Osváth Gábor

Jun Dongdzsu költészete
I. Élete

Jun Dong-dzsu (윤동주, 1917–1945) első versei a Katholik szonjon ('Katolikus Ifjúság') című folyóiratban jelentek meg 1936-ban. 1938-ban Szöulba ment tanulni a Jonhui Főiskolára, ezután a tekintélyes napilap, a Csoszon Ilbo ifjúsági rovatában publikált gyermekverseket (lásd válogatásunkat). A főiskola elvégzése után Japánba utazott, hogy angolul tanuljon Kiotóban. Ott letartóztatták és bírósági ítélet nélkül 12 hónapig tartották őrizetben, ezt követően Japán-ellenes tevékenységért két év börtönre ítélték. Beteg lett és a fukuokai börtönben halt meg. Életében nem jelent meg kötete. Családja 1948-ban adatta ki összegyűjtött verseit, egyik leghíresebb verse lett a címadó: Az ég, a szél, a csillagok és a vers (하늘과 바랍과 별과 시 Hanül-gva param-gva pjol-gva si). 

II. Gyermekversei

Miből él (무얼 먹고 사나)
A halászember

halászik

és abból él.

A parasztember

földet ás

és abból él.

Az angyal-ember

mit csinál

és miből él? 

Zseb (호주머니)
Beléhelyezni

zsebeimbe

nincs semmim se.

Ha eljön a tél,

két öklömmel

rakom tele.

Alma (사과)

A darab piros almát

édesapám, édesanyám,

a húgom s én: mi négyen

héjastul, csutkástul

hű, de gyorsan megettük.

Csecsemőnk hajnala (애기의 새벽)
Nekünk még

kakasunk sincs.

Hajnalban

éhes csecsemőnk

kukorékol.

Nekünk még

óránk sincs.

Hajnalban

bőgő csecsemőnk

lármája ébreszt.

Pisi-térkép (오줌싸개 지도)
Szárítókötélen lóg

térképestől lepedő:

elmúlt éjjel kisöcsém

pisijétől térkép ő.

Fáradt anyánk bejárta

csillagvilág térképe tán?

Ahol apánk robotol:

Mandzsuföldnek térképe tán?

Napraforgó-arc (해바라기 얼굴)
Nővéremnek arca

Napraforgó tányér.

Ahogy a Nap felkel,

Munkába indul.

Napraforgó tányérja

Nővéremnek orcája:

A föld felé konyul, 

Mikor haza indul.
Hó (눈)
Múlt éjszakán a hó 

csakúgy zuhogott

a tetőre,
az utakra, a mezőre;

ellep mindent:

takarónak mondják.

Ezek szerint

kabát-pótló

a hulló hó?

Hó (눈)

A hó

patyolatfehéren:

primőr,

pehely-téligyümölcs.

A tyúk (닭)
A tyúk a szárnyát tárva
Mért nem röpül vajon?

Mert a trágyát taposva

Csak lába izmosult.
Kutya (개)

A szűz havon

kutyám

virágot rajzol:

mancsnyom.

Ha... (나무)
Ha a fa táncra perdül,

a szél is fujdogál.

Ha a fa elszenderül,

a szél is szunyókál.

A holnap (내일은 없다)
(gyermekdal, természetesen)
Folyvást a holnapról beszélnek,

Ezért megkérdeztem: mi vajon ő?
Azt felelték, hogy a holnap

Az éj elmúltával, hajnalkor jő.

Vágytól égve vártam a holnapot,

Álomba zuhantam, s mikor felkeltem,

Rádöbbentem, hogy a holnap sehol,

Hiszen megint a ma jött elő.

Barátaim,

Nincsen olyasmi, hogy holnap,

A holnap nem létező!

III. Élet és halál (삶과 죽음)
Halál prelúdiumát
Dúdolja egyre az élet. 

Mikor ér véget az ének?

Az emberek,

A csontjuk is beleremeg,

Járják a táncot.

A napnyugtánk előtti
Dallamvégi horrort

Elképzelni sem tudjuk...

Ki az, ki égre vési

E komor kottát,

Ki az a vérszomjas szerző?

Ki a végső megállító,

Élet-szivárványt szétmetsző?

A csontig lecsupaszító

Halál-tábornok, a győző! 

Két sokat idézett verse

A sirály (종달새)
(Csongdalsze)
A sirály

lenézi a

ragacsos földet,

kitárt szárnyakkal

suhan a szürke égnek:

érzéki tavasz-ének!

Én meg

sötét sikátoron

mint sárbogár

bolyongok.

Lukas cipőm meg

súlyos lelkem vonszolom.

Szárnyam sincsen, se dalom.

Phenjan, 1936. március

종달새

종달새는 이른 봄날

질다 진 거리에 뒷걸먹이

싫더라.

명랑한 봄하늘,

가벼운 두 나래를 펴서

오염한

봄노래가

좋더라,

그러나,

오날도 구멍 둘린 구두를 끌고,

훌렁훌렁 뒷거리길로

고기새끼 같은 나는 헤매나니,

나래와 노래가 없음인가

가슴이 답답하구나.

Csongdalsze                       A pacsirta (nyersfordítás)
Csongdálszenün /irün pomnál /
(8)
A pacsirta a koratavaszi napon

Csil dádzsin korié tvikkolmogi /
(10)
a sáros utca szegletét nem szereti.
silthorá /.


(3)                             

Mjongnánhán pomhánül/,
(6)
Fényes tavaszi ég,

kábjoun tu nárerül phjoszo
(9)
(a sirály) könnyű két szárnyát kitárja.

ojomhán/


(3)
Érzéki 

pomnoregá /


(4)
tavaszi dala

csothorá, /


(3)
(de) jó volt,

küroná, /


(3)
azonban,

onáldo/ kumong tullin kudurül kkülgo, /  (12)
(én) ma is lukas cipőm vonszolom,
hullong-hullong tvikkorigillo /
(9)
félreeső sikátoron                                 
kogiszekki káthün nánün / hémenáni,/
(12)   ebihalhoz hasonló  jómagam bolyong,

nárevá noregá / opszümingá /

(10)
szárnyam és énekem nincsen,

kászümi / tápttáphaguná. /

(8)
a mellem szorít (fulladok).

A vers elemzése

1. Szóstatisztika. 

A versben összesen 33 szó van, ebből csak kettő sino-koreai: mjongnang (明朗) hada, tapttap (沓沓 ) hada (ez kb. 6 %, a sino-koreai főneveket ige-melléknévesítő hada eredeti koreai szó.). A magyar átírásban aláhúztam a sino-koreai szavakat. Általános megfigyelés, hogy a legbelső érzéseket kifejező líra tatja meg leginkább a lexika ősi rétegeit; Petőfinél a szókincs többsége finnugor gyökű szó. Az eredeti koreai szavak ilyen magas aránya azért figyelemre méltó, mert a koreai (japán és vietnami) szótárakban a kínai elemekből szerkesztett szavak aránya 60 % körül van, tudományos szövegben elérheti a 80 %-ot is A tudományos terminológia szinte teljes egészében sino-koreai szó, a koreai nyelvújitási próbálkozások eleddig nem jártak akkora sikerrel, mint a magyar reformkor nyelvi reformja. A versben minden szó csak egyszer fordul elő, egyedül a tartalom szempontjából kulcsfontosságú, az alliteráló és csak egy hangban különböző nore (ének) és náre (szárny) a kivétel. A nare, onal egyébként nem sztenderd alak, mai köznyelvi alakja: nalge, onül. 

2. Hangszimbolika . A k (g), h, n, m hangok gyakorisága szó belsejében és alliterációként is feltűnő .

3. A szabadvers-jelleg. A klasszikus koreai verstől csak egy lépés a nyugati stílusú szabadvers a XX. század első évtizedétől kezdve. A sorok szótagszáma 3–12 között mozog, megfigyelhető, hogy a tartalom szempontjából jelentősebb sorok a hosszabbak (a sidzso versben hasonló jelenség figyelhető meg: a fordulatot hozó ütem a leghosszabb); másként fogalmazva: a pillanatnyi lelkesültség extatikus állapotát érzékeltetik a rövid sorok, míg a hosszúak a pesszimista életérzést, ami a vers leglényegesebb üzenete. A koreai vers a japánhoz hasonlóan nem ismeri a rímelés szabályos rendszerét, de egyes ütemhatárok vagy sorvégek összecsengenek. Ezek a rímkezdemények többnyire önrímek vagy képző- és ragrímek, hiszen a koreai nyelv igen szigorú szórendi szabályai csak ezt teszik lehetővé. 

4. A vers szimbolikus tartalma. Lírai toposz, sőt elkoptatott lírai közhely: a madár, a szárny mint a szabadság jelképei. (Ady: Felszállott a páva) Az ember nem tud repülni, de elképzeli, s ez a nyelvben is tükröződik: szárnya nő, szányát bontogatja, szárnyaló képzelet stb. A vers ellentétre épül: egyrészt a szárnyait kitáró, tavaszéneket zengő madár – másrészt a költő és lukas cipője, amit vonszol bolyongva, elszoruló lélegzettel, ihlet nélkül (bár a vers keletkezésének ideje és a versidő (március) egybeesik: a költő azt verseli meg, hogy nincs kedve verselni…). 

5. A fordítás problémái: a fordítás során óhatatlanul csorbul az eredeti vers nyelvi-poétikai építménye, de amit az eredetiből elvész, azt a magyar nyelv költői, prozódiai lehetőségeivel kompenzálni lehet. A cél: jó magyar vers legyen a fordítás.

6. Miért sirály és miért nem pacsirta vagy fülemüle? Az angol fordítással megegyezően a pacsirta szót a sirállyal helyettesítettem, mivel az európai kulturális kontextusban inkább a sirály jelképezi a szabadságvágyat (Csehov).

A következő versben a költő a koreai identitás elvesztése miatti fájdalmát énekli meg: 1940-ben a gyarmatosítók a koreaiakat japán nevek felvételére kényszerítették (erről bővebben A koreai személynevek című tanulmányban írtam). A vers végén a remény is megszólal (Yu 2001).

Éjjel a csillagokat számolom
(Pjol hénün pam)

Fenn, évszakok országútján 

az ősz vonul.

Megszámolhatnám

a csillagokat...

De hogyan tudnám:

ahogy fel-felvillannak, 

rettentően sokan vannak, 

meg hát mindjárt hajnallik is,

bár éjszaka lesz holnap is,

és csak huszonéves vagyok.

Minden csillag emlék:

egy a szerelemé,

egy a magányé,

harmadik a vágyé,

negyedik a versé,

s egy csillag te vagy anyám.

Anyám, minden csillag fényes szó:

az egykori osztálytársak neve,

Pej, Csing, Jü: kínai lányok neve, 

akik azóta már anyák, szegény

szomszédaink neve, galamb, kutya,

szamár, nyúl, tarka pille,

költők neve: Francis Jammes és

Rainer Maria Rilke.

Távol vannak, mint a csillagvilág,

anyám, te is Mandzsúriában.

Én, vágyakkal verten

belevésem nevem

a csillagos domb földjébe,

aztán rögökkel eltemetem.

Csak az éjt virrasztó kabóca

szégyen-nevem siratója.

Ha elvonul a tél,
s a csillagok meghozzák márciust,

miként pázsit takar 

dúsan temetőben sírokat,

büszkén díszíti a tavasz majd

a nevem elfedő hantokat.

별 헤는 밤

계절이 지나가는 하늘에는

가을로 가득 차 있습니다.

나는 아무 걱정도 없이

가을 속의 별들을 다 헤일듯합니다.

가슴 속에 하나 둘 새겨지는 별을

어제 다 못 해는 것은

쉬어 아침이 오는 까닭이요,

내일 밤이 남은 까닭이요,

아직 나의 청춘이 다하지 않은 까닭입니다.

별하나에 추억과

별하나에 사랑과

별하나에 쓸쓸함과

별하나에 동경과

별하나에 시와

별하나에 어머니, 어머니

어머님, 나는 별하나에 아름다운 말 한마디씩 불러봅니다. 소학교 때 책상을 같이 했던 아이들의 이름과, 패, 경, 옥 이런 이국 소녀들의 이름과, 벌써 애기 어머니 된 계집애들의 이름과, 가난한 이웃 사람들의 이름과, 비둘기, 강아지, 토끼, 노새, 노루, 프랑시스 쟘, 라이너 마리아 릴케, 이런 시인을 불러봅니다.

이네들은 너무나 멀리 있습니다,

별이 아슬히 멀듯이,

어머님,

그리고 당신은 멀리 북간도에 계십니다.

나는 무엇인지 그리워

이 많은 별빛이 내린 언덕 위에

내 1이름자를 써 보고,

흙으로 덮어 버리었습니다.

딴은 밤을 새워 우는 벌레는
부끄러운 이름을 슬퍼하는 까닭입니다.

그러나 겨울이 지나고 나의 별에도 봄이 오면

무덤 위에 파란 잔디가 피어나듯이

내 이름자 묻힌 언덕 위에도

자랑처럼 풀이 무성할 게외다.
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The Life and Poetry of Yun Dong-ju

(summary)

Yun Dong-ju (1917–1945) a Korean poet who died in Fukuoka prison six months before the liberation. He studied English at a university in Japan and was arrested by the Japanese police and put into jail on the charge of underground activities for Korean independence. He became famous in Korea only after publishing his first collection of poems in 1946. In this paper the author introduces one of his famous poems ’One Night, Counting the Stars” (Pyŏl henǔn pam). This poem reflects the poet’s anguish over the colonial reality of Korea in the later stages of the Japanese occupation, especially regarding the forced adoptation of Japanese names in 1939. The poet himself registered at Yonhi College with an adopted Japanese name.

